
A M Ű V É S Z I K E R Á M I A 
GÉZA JAKÓ: DIE KÜNSTLERISCHE KERAMIK. Die künstlerische 
Keramik kann nur der Hand eines solchen Kunsthandwerkers entstammen, 
der gleichzeitig auch Künstler ist, denn nur die Arbeit eines Kunstkeramikers 
kann den individuellen Geschmack befriedigen. Ausser der Keramik gibt es 
keinen Industriezweig der dem Künstler so eine Vielheit des Materials und des 
technischen Vorgehens sichern würde, um seine Gedanken zum Ausdruck brin-
gen zu können. Die Methoden der Formung, des Ausbrennens, der Kühlung, 
die Eigenart der verschiedenen Grundmaterialien bieten zahllose Möglich-
keiten um den If 'erl der Ware zu steigern, nun egal, ob es sich um Töpferware, 
Terrakotta, Majolika, Steingut, Klinker, Steinzeug oder Porzellan handelt. Der 
Kunstkeramiker hat über ein sehr ausgedehntes technisches Können zu ver-
fügen ; nur dann kann er neben den ästhetischen auch den technischen An-
forderungen entsprechen und die durch die Technik gebotenen Schönhelten in 
seinen Arbeiten vertverten. (Teil aus dem im Druck befindlichen Buch des 

Verfassers.) 

GÉZA JAKÓ: ARTISTIC CEItAMICS. Artistic ceramics generálig cannot 
orlginate. but frotn artisan's hands, who is artist at the sarne time, for only 
he who cornbines these qualities is able to seine artistic Claims of indiindual 
taste. There is no other brauch ofindustry besides ceramics in w hielt so mang 
kinds of materials and technical methods would stand at the artist's disposal. 
for the expression of Iiis ideas. The ivay of shaping, baking, cooling, the diffe-
rent nature of the various substances etc., may offer numerous possibilities to 
the raising of the earthen-ware's artistic value, it mag be: earthen-ware. 
terra-cotta, majolica, stone-ware or China. The ceramic artist has to liave а 
wide technical knowledge to be able to satisfg technical Claims as well as 
aesthetic ones, and to be able to use cleverly the beauties offered by the 

technics in his works. — (Selection from the author's book in print.) 

Aművészi kerámia nincsen egy agyagipar i 
anyagfa j t ához sem kötve, mert lehet az 

terrakot tából , klinkerből vagy kőanyagból , fehér 
vagy színes cserépből, avagy porcellánból. An-
nak a meghatározása , hogy mi nevezendő mű-
vészi ke r ámiának — n e m könnyű. A művészi 
érték mérését ugyanis nagyon megnehezít ik a 
ke rámiában az á tmenet i á rű fa j t ák és változa-
tok. Nem tar toznak ide a tisztán technika i , 
prakt ikus s egészségügyi célt szolgáló agyagá ruk , 
melyeknél művészi fo rmáró l , külsőről , ékít-
ményről nincsen szó, aho l a forma, szín stb. 
kizárólag a célszerűségi követelményekhez iga-
zodik. De nem sorozhatok ide azok az agyag-
áruk sem, melyeknek f o r m a i kiképzésénél érvé-
nyesültek ugyan művészet i , jobban mondva 
ízlésbeli szempontok is, minthogy ék í tmény t is 
hordanak , mégis azon okná l fogva, m e r t nagy 
mennyiségben gyá r t a tnak , a legjobb esetben 
sem nevezhetők m á s n a k , mint ízléses tömeg-
c ikkeknek. 

A „ m ű v é s z i " foga lmában benne v a n az is, 
hogy az a tárgy, melyről ezt megál lap í tha t juk , 
nincs sokszorosítva, hogy belőle egyetlen egy, 
vagy kevésszámú példány készült. Minthogy a 
nagyipar még a művészi célt szolgáló kerámia i 
t á rgyaka t is sokszorosí t ja és tömegekben viszi a 
piacra, azér t a nagyipar gyáraiból alig is vár-
ható az, amit itt m ű v é s z i n e k a k a r u n k 
nevezni. Következéskép m ű v é s z i a g y a g -
á r u c s a k k i s i p a r o s k e z é b ő l k a p -

h a t ó , k i e g y b e n m ű v é s z i s , ki hason-
lókép hozza létre m u n k á i t , min t a régi mes-
terek . Utóbbiak m u n k á i , melyeket m a múzeu-
m o k b a n őrizünk, b izonyára nem vo lnának m a 
olyan becsesek, h a t ö m e g á r u k é n t h a t n á n a k és 
belőlük mindenhol volna sok példány ta lá lha tó . 
Nem is volnának olyan értékesek m a a meis-
seni, bécsi, herendi stb. porce l lán-manufak-
t u r á k elég nagy s z á m b a n sokszorosított gyárt-
m á n y a i sem, ha azok n e m viselnék m a g u k o n a 
kézi előállítás jellegét és ha nem vo lnának fon-
tos ku l tú r - és ipar tör ténet i d o k u m e n t u m o k az 
európai porcel lángyártás első korszakából . Érté-
k ü k e t mindenesetre az a körü lmény is emeli, 
hogy idők fo lyamán sok m e n t belőlük tönkre . 

A művész-kisiparos, úgy régen, min t ma , 
sohasem sokszorosította és sokszorosí t ja készít-
ménye i t olyan mér t ékben s azzal a pontosság-
gal , m in t a gyár ipar , mer t művészi ambíciói 
k i zá rnak minden i lyenszerű törekvést , sablont, 
uniformizálást , stb. Akkor tehát , amikor e 
helyen a művészi kerámiáró l beszélünk, olyan 
agyagkészí tményeket é r tünk , melyek : 1. ma-
g u k o n viselik a kézi előállítás jellegét, 2. az 
egyéni ízlés művészi igényeit igyekeznek szol-
gá ln i s végül 3. o lyanokat , melyek, h a sokszoro-
s í t t a tnak is szűk kor lá tok között , mégis minden 
d a r a b eltérő és sa j á tos érdekességekkel van fel-
r u h á z v a , úgy, hogy va lamennyi példány erede-
t inek tekinthető. 

Alig van még egy iparág, ahol az anyag tár-
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Fent balra és jobbra: Színpadi kosztiimtervek. 
Leni balra és jobbra: Divatrajzok. Káosz Gyuláné Lukáts Kató tervei. Oben links und rechts: Kostüment-
würfe. Unten links und rechts: Modezeichnungen. Entwürfe Frau Gy. Kaesz, geb. K. Lukáts. Above 
lelt and right: Stage costumes. Below left and riglit: Fashion designs by Mrs. Gy. Kaesz, née К. Lukáts. 
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Font és lent balra: Plakáttervek. 
Fent és lent jobbra: Oíinlaptervek. Kaesz Gyuláné Lukáts Kató művei. Oben und unten links: l 'lakatent-
würfe. Oben' und unten rechts: Titelblattentwürle. Frau Gy. Kaesz geb. К . Lukáts. — Above and 
below left: l'oster designs. Above and belovv righ: Designs íor title pages by Mrs. Gy. Kaesz née K. Lukáts. 
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К.LUKÁTS К-

Fent: Kaesz Gyuláné Lukáts Kató plakáttervei. Lent; Gyermekszolja lakkesiszolt ruha- és játékszekrénye. 
Kaesz Gyula tanár tervei. — Oben: Plakatentwürfe Frau Gy. Kaesz geb. К. Lukáts. Unten; Lackierter Klei-
der- und Spiclschrank eines Kinderzimmers. Entwurf Prof. Gy. Kaesz. — Above: Poster designs by 31rs. Gy. 
Kaesz, née К. Lukáts. Bclow : Nursery: lacqucrcd wardrobe and cabinet for toys. Designed by Prof. Gy. Kaesz. 
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Font: Férfiszoba diófabútorokkal. 
Lent: Beépített könyv- ós írtfszekrény részlete. Káosz Gyula tanár tervei. Oben: Herrenzimmer aus Nussholz. 
Unten: Detail eines eingebauten Schreib- und Bücherschrankes. Entwurf Prof. Oy. Kitesz. — Above: Library 
with walnut furnitures. Below: L'art of book-case with writingdesk built into the wall. Designod by Prof. Oy. Kaesz. 
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Font balra: Bárszekrény diófából. Fent jobbra: Forgatható folyóiratállvány. 
Lent balra: Nádazott támlájú diófakarosszék. Lent jobbra: Tálalókocsi dió- és gyökérfából. Kaesz Gyula tanár tervei. 
— Oben links: Barschrank aus Nussholz. Oben rcchts: Drehbahrer Zeifschriftenständer. Unten links: Arm-
>tuht aus Nussliolz, mit geflochtener Lohne. Unter rechts: Servierwagen aus Nuss- und Wurzelholz. Entwürfe 
Prof. Gy. Kaesz. Above left: Bar, made of walnut. Above right: Revolving stand for magazins. Below Ieft: 
Cane-backed easy-chair, made of walnut. Below right: Serving-table, made of walnut. Designed by Prof. Gy. Kaesz. 
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Fent: Serleg. A Székesfőváros tiszteletdíja a Le vél bélyeggyűjtők Klső Hazai Egyesületének 50 éves „Jubilche" 
kiállítására. Lent balra: Díjplakett. Lent jobbra: Emlékérem. Iíj. Richter Aladár tervei után készítette Roch 
Mihály. Oben: Fokal. Ehrenpreis der Haupstadt Budapest, anlässlich der 50-jährigen Jubileumsausstellung 
des Ersten Ungarischen Verbandes der Briefmarkensammler. Unten links: Preisplakett. Unten rechts: Erinne-
rungsmedaille. Nach Entwürfen von A. Richter jun., ausgeführt von M. Roch. Above: Goblct. Honourary prise 
of the Capital Budapest to the fiftieth anniversary of the First National Association of Philateiists. Beiow 
left : Medal of llonoiir. Bclow right: Memorial inedal, made by M. Roch alter the designs of A. Richter jun . 
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Font és lent: Festett és lakkozott fa-emléktárgyak. 
A Budapesti Nemzetközi Vásárra tervezte és készítette ifj . Richter Aladárné Engel Piroska. Oben und 
unten: Bemalte und lackierte Erinnerungsgegenstände aus Holz. Anlässlieli der Budapester Internationalen 
Messe entworfen und ausgeführt von Frau A. Richter, geb. P. Engel. Above and below: Souvenirs of painted 
lacquered wood made and designed for the International Fair of Budapest by Mrs. A. Richter, née P. Engel. 
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Szárnyasoltár kőből és fából. Zrinszky József terve. 
Flügelaltar aus Stein und Holz. Entwurf J . Zrinszky. — Winged altiir of stone and wood. Designed by J . Zrinszky. 
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háza és a technikai e l járás sokfélesége o lyan 
gazdag volna, min t az agyagiparban. Különösen 
nagy a kombinálás i lehetőség a művészi kerá-
miában , ahol rengeteg e l járás , fogás, segéd-
eszköz és anyag áll a művész rendelkezésére 
gondola tának kifejezéséhez. A mozgási szabad-
ság itt m á r azér t is nagy, m e r t az iparművész 
a művészi cél érdekében gyakran f igyelmen 
kívül hagyha t bizonyos, ta lán egyébként fon tos 
technikai követe lményeket . A technikai h ibák 
és égetési véletlenségek érdekességét ügyesen 
k ihaszná lha t j a és m u n k á i n nagyszerűen érté-
kesítheti . Példa erre a repedezett máz, melyből a 
с r a q u e 1 é - technika fej lődött ki . A m a t t -
es k r i s t á l y m á z a k is, melyek a k e r á m i a i 
kész í tményeknek oly végtelenül érdekes kü l ső t 
adnak , t u l a jdonkép helytelenül, a szi l ikátkémia 
szabályait megtagadó módon v a n n a k össze-
állítva, mégis a lka lmasak a r ra , hogy a ke rá -
miai tá rgyat érdekes felszínnel lássák el. Az 
agyag könnyű fo rmázha tósága igen nagy előnyt 
nyú j t , ön the tő , gyúrha tó , f a ragha tó , te tszés 
szerint a lak í tha tó , pár fo rmázás i és szárí tási 
szabály megtar tásáva l . A megkötöt tség itt csak-
nem egészen abban áll csupán, hogy a töré-
keny, élesen kiálló fo rmáktó l , melyek m á s 
anyagra , pl. f émre a lka lmasabbak , tar tózkod-
n u n k kell. A j ó k e r á m i a i f o r m a , l e -
g y e n a z e d é n y f é l e , k i s p l a s z t i k á i 
t á r g y v a g y b á r m i m á s , m i n d i g 
t ö m ö r . 

Sokat nyerhe tnek a ke rámia i készí tmények 
művészi é r tékükben az égetés idején. Tudva-
lévő, hogy az égetés a szerint, hogy a lángok 
kevés, fölös vagy rendes mennyiségű levegő 
mellett fe j lődnek ki, — füs tös (redukciós) , 
t iszta (oxidációs) vagy semleges (neutrál is) 
természetű lehet . Az égő gázok természete 
többször és he lyenként is vá l tozhat az égetés 
fo lyamán, miál ta l érdekes szín- és színárnya-
latbeli különbségek létesülhetnek a ke rámia i 
t á rgyakon és számtalan f inom á tmenet és 
ef fektus ál lhat elő. Egy ugyanazon festő f ém-
oxid füstös tűzben más színt ad, min t semleges 
vagy oxigéndús égetés mellett . H a az égetendő 
tárgy samot t - tokban vagy mufo lában védve van 
az égető gázok behatásától , úgy a szín á l ta lában 
egyöntetűbb. H a ellenben a tá rgy szabad tűzben 
égettetik, m i n t régen, úgy az égő gázok rend-
szerint szeszélyesebb sz ínhatásokat vá l tanak ki, 
ugyanakkor azonban több lehet a hibás, selejtes 
tá rgy is. A szabadtűzű égetés t ehá t több kocká-
zat ta l jár , viszont sok olyan érdekességet és 
szépséget kölcsönözhet a művészi kerámia i 
kész í tményeknek , melyek nem érhetők el a 
zár t rendszerű égetés ú t j á n . Vannak viszont 
olyan technikai e l járások, színek, e f fektusok, 
melyek megk íván j ák , hogy az égetendő tá rgy 

védve legyen az égő gázoktól . A kr i s tá lymázak 
pl. oxigéndús és zár t rendszerű égetés mellet t 
fej lődnek ki , viszont a rézoxiddal festett kínai 
vörös m á z kékeszöld színt öltene, ha nem füs-
tös, h a n e m tiszta tűzben éget te tnék. Ugyancsak 
a m o h á c s i é s s z e n t e s i f e k e t e c s e -
r é p e d é n y csak füs tös tűzben égetve fekete , 
különben vörös, az agyagban lévő vörös vas-
oxidtól. Ez t a füstös tűz vasoxidullá a lak í t j a 
át, mely minthogy m a g a is fekete, a t á rgynak 
fekete színt kölcsönöz. 

Igen érdekes külsőt nye rhe tnek a művészi 
kerámiai készí tmények a liűlés idején is. A füs-
tös és neut rá l i s l ángokkal égetett agyagáru pl. 
hosszantar tó , levegős hű tés mellet t visszaoxidá-
lódhatik, vagy fordí tva : az oxidáló tűzben 
égetettek hfílés alat t r eduká lha tok , min t pl. a 
lüszteres mázak . Egyes kész í tményeknek a 
gyors hű t é s (pl. craquelé) , másoknak ellenben 
a lassú hű tés a kedvezőbb (pl. k r i s t á lymázak) . 
Vannak m á z a k , melyek színe át látszó és fedő-
természete szoros összefüggésben van a hű tés 
tempójával . A ke rámia m u n k a m e n e t é b e n tehá t 
még a hűlés sem tek in the tő holt fázisnak ; a 
kémiai és f izikai erők m é g itt is éreztetik ha t á -
saikat. Van-e még egy iparág, mely annyi tech-
nikai lehetőséget n y ú j t a n a művelő jének , mint a 
kerámia a k e r á m i k u s n a k ? 

Éppen a fent vázolt technikai lehetőségek 
gazdagsága folytán nehéz a r ra a kérdésre is 
válaszolni, hogy a sok közül melyik technikai 
eljárás, a lapanyag , festési, égetési mód és hőfok 
a legalkalmasabb művész i ke rámia i t á rgyak 
készítéséhez. Ezt a művészi cél s az előállí tandó 
tárgy természete megrendel tetése szabja meg. 

Ha pl. eleven, tüzes színekről van szó, úgy 
1000—1050 C°-nál mag asab b an n e m szabad 
égetnünk, mer t egyes színek (k róm, ant imon 
stb.) e légnek. Fontos szerepet játszik az 
eleven színskála lé t rehozásában az ólomoxid is. 
A színképződés elsősorban a m á z és festék 
a lapanyagával van szoros összefüggésben. A 
tiszta a lka l ikus mázak m á s sz ínárnyala toka t ad-
nak ugyanazon fes tőfémoxidokkal , m i n t pl. 
az ólmos, vagy a bóraxos-ólinos m á z a k . Egyes 
mázanyagok rontólag, m á s o k javí tólag h a t n a k 
az egyes színek képződésére, ismét mások kö-
zömbösek. Az olyan m á z n a k , melyet máza la t t i 
festés fölé a lka lmaznak , semleges természetű-
nek kell lennie, azaz o lyannak , mely kompro-
misszumos elvek a lap ján ál l í t ta tot t össze vala-
mennyi fes ték számára egyaránt kedvezően. 

Iíevésbbé van a művész keze kötve a színek 
a lka lmazásában a m a j o l i k a festési mód 
mellett, m i k o r az ónoxidos fedő a lapmáz fel-
színére f e s tünk . I t t t . i. az a lapmáz nem képes 
olyan nagy mér tékben befolyásolni a festék-
foltok színeződését, mint a máz alat t i festésnél. 
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Még jobb a festékfoltokat színes m á z a k f o r m á j á -
ban intarzia módjára egymás mellé fes teni . 
Ebben az esetben ugyanis az egyes színfol tok 
önállóan fej lődhetnek ki a festék sa j á tos össze-
tételének megfelelően. Minthogy bizonyos szí-
nek m á r 920—940 C°-on elégnek, így a legjobb 
tudással sem vagyunk mindig képesek bizonyos 
színeket egymás mellett, egyidejűleg a lka lmazni . 
Ugyancsak a füstös égetéssel járó színárnyala-
toknak oxigéndús színekkel való kombiná lása 
is nehézségekbe ütközik. 

A p o r c c l l á n f e s t é s fol t ja i élesek, a 
festés és az alapmáz fénye eltérő. A m á z -
a l a t t i - f e s t é s folt jai is élesek, az e 11 g 0 b-
f e s t é k e k vastag rétege a mázon átérzik. 
A régi m a j o l i k a f e s t é s n é l a felfestett 
foltok az a lapmázba beolvadnak és lágyabbak, 
mint az előbbi festési módokná l . A f é m s ó-
o l d a t o s festés igen f inom sz ínárnyala tokat 
szolgáltat , lágy, akvarel lszerűen elmosódott-
szélű fo l tokka l . Hasonló f inom h a t á s a van a 
к о р е n h á g a i p o r c e l l á n o n a lkalma-
zott máza la t t i festésnek. A színek tompasága 
itt tu la j donkép abból a technikai hibából ered, 
hogy a festék legtöbbje a magas hő fokú tűzben 
(1450—1500 C°) elég és az in tenzi tásuk meg-
tompul . I g e n változatos a k í n a i - j a p á n 
dísztárgyak mázfelett i festése, ahol a vékony-
rétegű porcellánfestés legtöbbször vas tagrétegű 
emaillal , m e g plasztikus a r annya l vál takozik. 

Mindaz azonban, a m i t a festési módokról 
mondo t tunk , a polichrom művészi k e r á m i á r a 
vonatkozik . Természetesen a fes te t len , m o n d j u k 
egyszínű ke rámia éppen olyan művészi lehet . 
A f o r m a és az anyag természetes színe elegendő 
eszköz lehet arra , hogy a művész ér tékes tár-
gyat a lkothasson. I lyenszerű m u n k á k h o z külö-
nösen há lás , szép és ta r tós anyagot szolgáltat a 
к 1 i 11 к e r- és a k ő a n y a g , melyeknek igen 
sok természetes színű vá l toza ta ik vannak : 
okkersá rga , kékesfekete, vöröses-, zöldes- és 
l i lásbarna, kékesszürke stb. A f e h é r c s e r é p 
( = kőedény) elmarad mögöt tük ; sőt a p o r -
c e l l á n sem tud vetekedni művészi tekintet-
ben veliik, mert a porcellán művészi ha t á sa 
fehér alapszínénél fogva egyoldalúbb, kemé-
nyebb és kevésbbé ar t iszt ikus. Nagy előny rejl ik 
a kl inker- és a kőanyag haszná la t áná l abban is, 
hogy ezeknek az anyagoknak az égetése a kerá-
miai t empera tu rák (800—1450 C°) közepén 
mozog (1100—1200 C°), t ehá t bizonyos kom-
promisszumos megalkuvás á r á n egyesí thetek 
bennök úgy az a lacsonytüzű, min t a magas 
hőfokú kerámia i f a j t ák jó tu l a jdonsága . 

Különösen hálás anyagnak kell t ek in t enünk 
a kőanyago t , mert alig van a művészi ke rámiá-

ban olyan technikai e l járás , melybe ez az alap-
anyag be ne volna kapcsolható . Ki tűnő fo rmáz-
ha tósága sok előnyt biztosít számára a porcel-
lánna l szemben, mely utóbbi alig is használ -
ha tó szabadkézi fo rmázáshoz , annyira sovány 
természetű . Éppen a fogyatékos képlékenység a 
legfőbb oka annak , hogy a porcellánt, min t 
nyersanyagot , nem t u d j a használni a kerámia i 
kézműipar . A porce l lánmasszá t csak gipszfor-
m á k , sablonok, stb. segélyével t ud juk feldol-
gozni. De a magas h ő f o k ú égetés is nehezen 
volna keresztülvihető a k is iparban. A porcellán 
tehá t a nagyipar nyersanyaga marad , m e r t fel-
dolgozás m ó d j a olyan berendezkedést igényel, 
mely ellenkezik a kézműipar szellemével. Kivé-
telt képez a k ína i - j apán porcellán, ahol a massza 
feldolgozása a jobb fo rmázha tóság , m e g az 
a lacsonyabb hőfokú égetés folytán jóval köny-
nyebb, min t az európai porce l lánfa j táké . 

* 

A kerámia i a lapanyagok s a veliik kapcsola-
tos megmunká lás i módok mindegyikének meg-
van tehá t a m a g a sa já tos tu la jdonsága , előnye 
és h á t r án y a . Ez t a ke rámikus- iparművésznek 
ismernie kell , hogy cé l jának megfelelően t u d j a 
összeválogatni az anyagoka t s hogy e l ta lá l ja a 
m u n k a m e n e t leghelyesebb módjá t . A t e с h-
n i к u s-k e r á in i к u s kval i tásra törekszik az 
anyagban , a k e r á m i k u s-m ű v é s z ugyan-
csak kva l i t ás ra törekszik, de művészi ér telem-
ben első sorban . A művésznek ahhoz, hogy az 
esztétikai szempontok mellet t a technikai köve-
te lményeket is ki t ud j a elégíteni, a f inom érzék 
mellett széleskörű technika i tudásra is szük-
sége van. Ez pedig csak ál landó kísérletezés és 
tanulás ú t j á n , meg sok fáradság á r án szerez-
hető meg. Nem csoda t ehá t , h a a ke ramikus — 
min t az a lchimista — féltve őrzi t udományá t , 
melyre, akármi lyen kevés is az, mindig ször-
nyen rá ta r t i és foglalkozását mindennél neme-
sebb fogla lkozásnak t a r t j a . Azt, hogy ez a büsz-
keség menny i re megvan a legkisebb fazekasban 
is, érdekesen i l lusztrálja az a régi német mon-
dás, hogy : „Nach dem Schöpfer k o m m t der 
Töpfer" , azaz a teremtő u t á n mind já r t a fazekas 
következik . Ezt a m o n d á s t valószínűleg nem 
olyan va laki talál ta ki, k i a fenti dicsőítő meg-
ál lapí tásban nem volt érdekelve, h a n e m bizo-
n y á r a egy önmagáva l igen megelégedett fazekas , 
ki legalább is Hephaistos hellén isten leszárma-
z o t t j á n a k t a r t o t t a m a g á t a tűzzel való a lkotás 
jogán . 

Hol a helye há t a ke rámikus- ipa rművésznek , 
k inek mégis csak több köze van az a l k o t á s -
h o z ? 
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